
Latin Translation in the Renaissance

Latin translations of Greek works have received much less attention than vernac-
ular translations of classical works. This book examines the work of three Latin
translators of the Renaissance. The versions of Aristotle made by Leonardo Bruni
(c.1370–1444) were among the most controversial translations of the fifteenth
century and he defended his methods in the first modern treatise on translation,
De interpretatione recta. Giannozzo Manetti (1396–1459) produced versions of
Aristotle and the Bible and he too ultimately felt obliged to publish his own
defence of the translator’s art, Apologeticus. Desiderius Erasmus (c.1469–1536)
chose to defend his own translation of the New Testament, one of the most con-
troversial translations ever printed, with a substantial and expanding volume of
annotations. This book attempts to provide a broad perspective on the develop-
ment of Latin writing about translation by drawing together the ideas of these
three very different translators.

paul botley is currently Research Associate in the Centre for the History of
Science, Technology and Medicine at Imperial College, London.
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Renaissance in Italian and Other Libraries,
Leiden: Brill, 1963
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ed. J. LeClerc (10 vols.), Leiden, 1703–6,
facsimile: Hildesheim: Olms, 1961
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Migne, 1857–66
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